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Nació en Huelva el año 1941. 
Era el mayor de cinco her-

manos. Con 8 años comenzó 
sus estudios de guitarra con 
los maestros Navarrete y Cas-
taño. Más tarde los continuó 
con la profesora América Mar-
tínez en el Conservatorio de 
Música. Finalizó el Bachille-
rato Superior a los 14 años. 
Más tarde obtuvo los títulos 
de licenciado en Ciencias Quí-
micas, en Medicina y Cirugía, 
en Filosofía y Letras, en Dere-
cho y el de Maestro Nacional 
(por oposición). Doctor con la 
calificación cum laude en Me-
dicina y Cirugía, así como en 
Derecho. 

Fue profesor ayudante de 
la cátedra de Patología Qui-
rúrgica, profesor colaborador 
honorario de la Cátedra de Fi-

losofía del Derecho                                                                                           
y del Departamento de Cien-
cias Sociosanitarias de la Uni-
versidad Hispalense. Especia-
lista en Medicina Interna, Ex-
perto en Derecho Sanitario y 
en Valoración de Daño Cor-
poral. Diplomado en Sanidad 
por la Escuela Departamen-
tal de Sanidad en Sevilla y Di-
plomado Forense de nuestra 
ciudad.  

Mientras trabajaba en el 
Servicio de Patología Quirúr-
gica que dirigía el profesor  
Manuel Zarapico Romero, su-
frió un accidente del que tar-
dó un año en recuperarse. En 
su calidad de Inspector Médi-
co de Servicios Sanitarios por 
oposición, desempeñó los car-
gos de director de la Residen-
cia Sanitaria, director del Am-

bulatorio y subdirector Pro-
vincial Médico en Logroño; 
más tarde fue director de la 
Segunda Sectorial de Ambu-
latorios en Sevilla y Médico 
Evaluador de la Unidad de Va-
loración Médica de Incapaci-

dades de Sevilla, integrado en 
el Cuerpo Superior Facultati-
vo de la Junta de Andalucía.  

Médico humanista, entu-
siasta de las artes, tenía diver-
sas publicaciones, entre ellas 
una sobre San Benito Abad 
prologada por el cardenal Car-
los Amigo Vallejo, la titulada 
‘Paralelismo antropológico en-
tre el Antiguo y el Nuevo Mun-
do’ y destacando el interesan-
te y bien documentado libro 
‘El Real e Ilustre Colegio Ofi-
cial de Médicos de Sevilla. His-
toria Viva de una Institución 
Secular’. 

Estaba en posesión del Pri-
mer Premio Científico San Lu-
cas (1995) y Primer Premio Li-
terario San Lucas (2007) del 
RICOMS, Premio Ateneo (1995) 
de la RAMSE. Además, obtu-
vo el Primer Premio del Con-
curso de cuentos ‘A la sombra 
de la Giralda’, patrocinado por 
el Excmo. Ayuntamiento de 
Sevilla. Ha pronunciado diver-
sos Pregones, especialmente 

dedicados a la Semana Santa, 
en el Ilustre Colegio de Docto-
res y Licenciados en Filosofía 
y Letras, Ciencias Químicas de 
Sevilla y Huelva, del RICOMS 
y de la villa de Castilblanco de 
los Arroyos (Sevilla). 

Aficionado a la pintura y al 
modelado, hizo sus estudios 
y prácticas en el Instituto La-
boral de Écija para más tarde 
perfeccionarse en la Escuela 
de Artes y Oficios de Sevilla. 
Su pasión era la guitarra, go-
zando con el aprendizaje de 
los Maestros antes menciona-
dos y participando en nume-
rosos conciertos. 

Académico correspondien-
te de la RAMSE, pertenecía a 
la Sociedad Sevillana de Mé-
dicos Escritores y Artistas ‘Ni-
colás Monardes’, a la Sociedad 
Andaluza de Medicina Psico-
somática y era el director ge-
neral de Historia del RICOMS. 
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Adiós a un médico humanista 
OBITUARIO 
Epifanio Lupión Cruz (1941 – 2023)   
Doctor en Medicina y en Derecho

«Somewhere in La Man-
cha, in a place whose 

name I don not care to remem-
ber, a gentleman lived not long 
ago…». Es la creación genial 
de Miguel de Cervantes, el ini-
cio de ‘Don Quijote de La Man-
cha’, en la voz en inglés de su 
traductora más celebrada, 
Edith Grossman. 

Esa voz se apagó el pasado 
lunes en Manhattan. Gross-
man, de 87 años, falleció por 
un cáncer pancreático, según 
comunicó su hijo, Kory, La tra-
ducción de esta obra maestra 

de la literatura universal fue 
uno de los grandes logros en 
la carrera de Grossman, una 
persona que elevó y dignificó 
la carrera del traductor. 

Fue publicada en 2003 y la 
crítica de ‘The New York Ti-
mes’ celebró cómo Grossman 
conseguía ofrecer un ‘Quijo-
te’ en un «inglés contemporá-
neo sencillo pero abundante» 
en el que la obra cervantina 
no perdía su esencia. «Se lee 
con la misma facilidad que el 
último Philip Roth y con mu-
chas menos complicaciones 

que cualquier Hawthorne. 
Pero no hay un solo momen-
to en el que, en inglés directo, 
no estemos leyendo una no-
vela del siglo XVI. Esto es la 
maestría verdadera: que lo 
contemporáneo y lo original 
coexistan». 

El nombre de Grossman apa-
recía en la portada de esa edi-
ción del ‘Quijote’, otro de los lo-
gros de la traductora, más allá 
de pelearse con los modismos 

del español de hace cuatro si-
glos. El traductor era una figu-
ra secundaria en la industria 
editorial una «humilde Ceni-
cienta», según ella misma des-
cribió la labor en su biografía- 
y se esforzó en que recibiera la 
atención, prominencia y com-
pensación que merece. 

Grossman siempre consi-
deró la traducción un instru-
mento central para entender 
la creación cultural. En sus 
propias palabras, veía al tra-
ductor «no como al jornalero 
desgastado del mundo edito-
rial, sino como el puente en-
tre dos ámbitos de discurso, 
entre dos terrenos de expe-
riencia y entre dos grupos de 
lectores». 

Nacida en Filadelfia en 
1936, se interesó por el espa-
ñol gracias a una maestra de 
su colegio. Tras pasar por la 
Universidad de Pensilvania, 
profundizó sus conocimien-
tos del idioma gracias a una 
beca Fulbright que le llevó a 
España en 1962 y a un docto-

rado en Literatura Hispano-
americana en la Universidad 
de Nueva York. 

En su trabajó desarrolló un 
método de traducción que ca-
lificó como «proceso auditi-
vo»: «Pienso en la voz del au-
tor y en el sonido del texto, y 
después en mi obligación de 
escuchar ambos de la forma 
más clara y profunda posible. 
Y finalmente en la necesidad 
de poner esa voz en un segun-
do lenguaje». 

Este método fue esencial 
para acometer un trabajo her-
cúleo: traducir a buena parte 
del ‘boom’ de la literatura his-
panoamericana en la década 
de 1980. Carlos Fuentes, Isa-
bel Allende, Laura Esquivel o, 
por supuesto, la prosa exube-
rante de Gabriel García Már-
quez, con quien desarrolló una 
relación de amistad y de res-
peto profesional mutuo. «Eres 
mi voz en inglés», le dijo el No-
bel colombiano. 
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La voz en inglés  
de Cervantes  
y García Márquez 
OBITUARIO 
Edith Grossman (1936-2023) 
La traducción del ‘Quijote’ fue uno  
de los grandes logros de esta traductora 


